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前言

　　摆在读者面前的这套书，是世界文学名著的精缩版。
其特点是&ldquo;精缩&rdquo;与&ldquo;原汁原味&rdquo;兼顾：既不是介绍性的。
也不是摘录式的，而是保持原著结构的完整，并遵照原著的叙述角度和人称，最大限度地体现作品原
貌。
每部名著精缩为1万字左右，这个篇幅既减小了阅读压力，也使原汁原味成为可能。
　　这套书的另一特点是权威性。
编委会由当前西方文学研究界的顶级专家组成，以确保选目的精度和成文的质量。
可以说，这套书体现了目前国内同类书的最高水准。
　　丛书总计8册，每册涵盖该国（区域）的经典作品。
选目兼顾&ldquo;代表性&rdquo;和&ldquo;可读性&rdquo;，亦即综合了学术标准和通俗标准。
体裁上以小说为主，以诗歌、戏剧为辅。
　　每册第一部分，是五千字左右的绪论，对该地区的文学史做梳理。
以使读者有一个提纲挈领式的把握。
文风以学术准确性为基础，尽量做到轻松愉快、可读性强。
　　据有关机构统计，中国人年平均阅读量是4本书，即使在受教育程度较高的一线城市。
每人每年读书量也不超过10本，如此算来，普通人要想了解世界文学名著，即使只读其中的200本左右
，也需要20年时间。
另外，某些名著的篇幅是很长的，比如《悲惨世界》有一百多万字，部分内容对于中国人来说很是晦
涩、无趣，即使硬着头皮读完，也往往因为篇幅过大、阅读周期过长。
而无法把握故事情节。
　　为了让普通读者更切实可行地阅读世界文学名著．我们制作了这套书。
如果能实现这个愿望，我们会非常欣慰。
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内容概要

　　本册涵盖该国（区域）的代表性经典作品约20部（篇）。

　　单个作家入选篇目不超过3部。

　　体裁上以小说为主，以诗歌、戏剧为辅。

　　选目兼顾“代表性”和“可读性”。
综合了学术标准和通俗标准。

　　每册字数约20万字（纯字数），平均每部入选作品1万字。

　　入选作品的1万字，并非原著的摘录，也不是介绍性的文字，而是“精缩”，亦即：第一，保持
原著情节结构的完整性，有头有尾，平均比例精缩；第二，保持原著的行文角度（如叙述角度、人称
等），最大限度地保持原著风格；第三，无论原著是50万字，还是10万字，还是2万字，精缩后的字数
都是1万字左右。

　　对于作家、作品，有简单介绍。
配有作者白描肖像插图。

　　每册第一部分，是5002字左右的绪论，对该国（区域）的文学做梳理，以使读者有一个提纲挈领
式的把握。
文风以学术的准确性为基础，尽量做到轻松愉快、可读性强。
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作者简介

董衡巽，1952年毕业于上海格致中学；1956年毕业于北京大学西语系英语专业；1956年至今同一单位
，先后名为北京大学文学研究所、中国科学院文学研究所、中国社会科学院外文所。
兼任“全国美国文学研究会”名誉会长。
作品：《美国文学简史》（上、下册，合著）、《美国现代作家论》、《美国现代小说风格》(专著)
、《海明威评传》（专著）、《海明威研究》(资料汇编)、《美国十九世纪文论选》(编选)、《马克?
吐温画像》(资料汇编)、《竞选州长》、《一个迷途的女人》、《苹果树》、《小红马》、《月亮下
去了》等(翻译)。
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书籍目录

绪论
红字
爱伦·坡短篇小说选集
芦笛集
汤姆叔叔的小屋
瓦尔登湖
白鲸
小妇人
汤姆·索亚历险记
哈克贝利·费恩历险记
欧·亨利短篇小说集
野性的呼唤
假如给我三天光明
夜色温柔
了不起的盖茨比
永别了，武器
老人与海
洛丽塔
赫索格
麦田里的守望者
在路上
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章节摘录

　　美国文学：世界文学中的奇迹　　美国文学只有大约二百年的历史。
　　与其他几个文学大国相比，美国文学实在是太年轻了。
比如，中国和印度文学都有三千年的历史，英国、法国、德国文学也在一千年以上。
然而，就像美国建国不过二百多年却成为世界头号强国一样。
年轻的美国文学也在很多方面领先于其他国家。
短短两个世纪，一大批对世界文学产生重大影响的作品问世，一大批享有世界声誉的作家脱颖而出。
仅以诺贝尔文学奖为例，美国作家有12位获奖，仅次于法国，占该奖设立以来获奖者总数的11％。
　　异军突起的美国文学，显现出一种独特的气质：多元化、平民化、充满对于生命的热爱、活力四
射、富于阳刚之气。
毫无疑问。
美国文学深深影响了世界文学的格局及发展进程。
这是一个奇特的文化现象，一个奇迹。
新大陆与新文学　　1492年，哥伦布到达美洲。
欧洲人第一次得知美洲大陆的存在，称之为&ldquo;新大陆&rdquo;。
事实上，站在全人类的角度，美洲并不是新大陆，因为当地土著&mdash;&mdash;印第安人有着上千年
的历史。
所谓&ldquo;发现新大陆&rdquo;，完全是欧洲人一相情愿的说法。
奇怪的是，这个说法始终被承认。
这是因为当时欧洲人主宰世界，欧洲人认为美洲是没有人的，是无主的土地，可以随意占用。
那么，印第安人呢？
按照当时欧洲人的观念，印第安人不算人。
　　根据现存的《哥伦布日记》，印第安人虽然不算人，但对初来乍到的欧洲人很友好。
他们虽然手握长矛，但并不p-]陌生人身上扎。
这种友好态度，持续了一百多年。
1620年，英国人乘坐&ldquo;五月花号&rdquo;到达现在的美国，印第安人依然友好，送吃的、送穿的
，美国的&ldquo;感恩节&rdquo;就是这么来的。
　　毫无疑问，当时美洲的土著印第安人是很落后的。
从社会发展阶段上看。
基本处于原始社会；在文学方面，主要还是口耳相传，只有神话和英雄传说。
但由于没有文字，流传下来的寥寥无几。
应该说，美国民族文学从印第安文化中吸取的营养很有限。
　　最初的美国人&mdash;&mdash;更准确地说，是刚刚移民到新大陆的英国人&mdash;&mdash;从印第
安人那里得到的最大好处是土地。
北美洲土地肥沃，物产丰富，气候宜人，令殖民者心旷神怡。
他们驱赶、屠杀印第安人，或者教化之后以供役使。
在无边无际的美洲大陆上，欧洲人豪情万丈，开疆拓土，如人无人之境。
　　这个时期，殖民地的发展建设是非常迅速的，而文学的发展则非常缓慢。
这是因为，现实生活上的需要太强烈，机会太多，使人无暇舞弄文字。
不过，从更深的层面上看，这种社会生活，为萌芽中的美国文学奠定了精神基础，那就是：一往无前
的开拓精神，一切皆有可能的乐观，无拘无柬的野性，开放和包容的魄力。
这种精神特质，一直贯穿在美国文学的历史中，或隐或显。
　　19世纪浪漫主义　　美国文学的大体成形，是独立战争期间。
战争过后，全新的民主共和国使人们满怀信心。
这使最初的美国文学具有强烈的浪漫主义色彩，各种不同风格的作家泉涌而出。
这一时期是美国文学的第一次繁荣。
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　　最早的两位代表作家，是本杰明&middot;富兰克林，以及托马斯&middot;杰弗逊，他们都是《独
立宣言》的主要起草者，文风具有强烈的实用性，而文学性偏弱。
富兰克林的创作以散文为主，文笔清晰、幽默，集中探讨科学文化、民主精神、自力更生等，其中关
于自学、修身、创业的言论，对于美国人的人生观、事业观和道德观产生了深远影响。
托马斯&middot;杰弗逊曾担任美国第三任总统。
其创作更具政治色彩，行文朴质无华，却字字击中要害。
　　19世纪上半叶，美国文学以浪漫主义为主，代表作家如下。
　　美国文学之父：华盛顿&middot;欧文　　华盛顿&middot;欧文（1783&mdash;1859），公认
的&ldquo;美国文学之父&rdquo;。
在欧文之前，美国虽然已经获得政治上的独立。
但在文学方面始终未能完全摆脱英国的羁绊，未能创作出真正具有美国特色的作品来。
　　第一部真正具有美国民族特色的文学作品，是欧文在1809年发表的《纽约外史》。
它运用美国本土题材，文风诙谐幽默，颇为独特。
它是欧文的第一部重要作品，一经出版，欧文立即成为美国文坛的风云人物。
　　欧文的代表作，是十年后结集出版的《见闻札记》，包括小说、散文、杂感等三十二篇。
行文优雅、清新精致，以幽默风趣的笔调和富于幻想的浪漫色彩，描写了英国和美国的古老风俗习惯
，刻画了淳朴善良的人物群像。
这部作品奠定了欧文在美国文学史上的地位。
　　《见闻札记》中影响最大的，是描绘北美洲早期移民的小说《瑞普&middot;凡-温克尔》。
作品以殖民地时期哈德逊河畔的一个山村为背景，讲述了农民温克尔的奇遇。
温克尔心地善良，与人为善，却经常被妻子责骂。
一天，他到森林里躲清静，无意中喝了一种奇妙的饮料，倒头便睡，一睡就是20年。
当他醒来后，发现一切都变了样。
小说想象力奇特，貌似荒诞的故事中，真实地反映了当时美国农民的生活境遇。
在今天的美国，温克尔的故事已经家喻户晓。
　　《见闻札记》的最早中译本出现于20世纪初，书名译为《拊掌录》，译者是著名翻译家林纾。
林纾在译者序中写道：&ldquo;欧文气量宏广。
而思致深邃而便敏，行文跳踊变化，匪夷所思。
&rdquo;评价是很高的。
　　&hellip;&hellip;
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编辑推荐

 《一本书搞懂美国文学》是世界文学名著的精缩版。
其特点是&ldquo;精缩&rdquo;与&ldquo;原汁原味&rdquo;兼顾：既不是介绍性的。
也不是摘录式的，而是保持原著结构的完整，并遵照原著的叙述角度和人称，最大限度地体现作品原
貌。
每部名著精缩为1万字左右，这个篇幅既减小了阅读压力，也使原汁原味成为可能。
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